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МОДУЛЬ 1.  
ВВЕДЕНИЕ В СПЕЦИАЛЬНОСТЬ 

 
Данный модуль знакомит вас с языком вашей будущей специально-

сти, с профессионально ориентированными текстами. Вам нужно будет 
применить свои умения пользоваться сельскохозяйственными, поли-
техническими словарями для перевода текстов по специальности с не-
мецкого языка на русский. 

 
1.1. Научно-теоретическое содержание модуля 

 
Для успешного перевода немецкой научной и технической лите-

ратуры необходимо не только хорошо владеть своей специально-
стью, но и знать немецкую научно-техническую терминологию  
и уметь точно передавать ее на русский язык. Совершенно очевид-
но, что процесс перевода невозможен без использования словарей.  

 
Работа со словарем при переводе на русский язык 

 
Одной из основных причин неправильного перевода научных 

и технических текстов является стремление начинать перевод не 
с ознакомления с содержанием текста, а с поисков в словаре всех 
слов подряд. Вследствие этого получается набор переведенных 
слов, так как грамматические средства связи в предложении не уч-
тены. При выборе нужного значения слова необходимо исходить из 
предварительного знакомства с содержанием текста. При переводе 
незнакомого слова прежде всего определяют его грамматическую 
форму. Часто не находят искомого слова, так как ищут не началь-
ную (исходную) его форму, а производную. По формальным при-
знакам следует определять, к какой части речи относится слово 
(существительное, глагол, прилагательное и т. д.). После этого уже 
отыскивается в словаре требуемое слово; при этом нельзя ограни-
чиваться первым попавшимся значением слова; нужно просмотреть 
все значения до конца и выбрать нужный, подходящий вариант 
значения или эквивалент. 

Иногда случается, что искомое слово в словарях имеется, эк-
виваленты даны, но подходящего значения для данного контекста 
нет. Перевод такого слова осуществляется в этом случае 
в зависимости от контекста, так как словарь не может предусмо-
треть все значения слов. Необходимо самому подыскать на основе 


